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	In BOLD:  voices originally in RUSSIAN

	AAA Part 1 [narrator]

In September 2002, the CIA published an alarming report concerning a major world-wide threat: Nigeria, Ethiopia, Russia, India and China will all be facing an explosion in the AIDS epidemic. The CIA estimates that in Russia, by 2010, between 6% and 11% of the adult population will either be HIV positive or suffering from full-blown AIDS.

Today, eastern Europe is facing the fastest growing HIV epidemic in the world, : in under 5 years, the incidence of HIV in Estonia and Russia has exceeded that in Western Europe by a wide margin!

Alerted by this explosive growth in the epidemic, in April 2003 we went on behalf of the French NGO AIDES to meet those involved in fighting AIDS on the ground in Estonia and Russia.


	AAA [narration]

« En Septembre 2002, la CIA publie un rapport alarmant concernant une menace mondiale majeure :  le Nigeria, l’Ethiopie, La Russie, l’Inde, et la Chine,  vont tous être confrontés à une explosion de l’épidémie de sida:  en Russie en 2010, la CIA estime qu’ainsi entre 6 et 11% de la population adulte sera séropositive ou malade du sida »

L’Europe de l’Est est aujourd’hui confrontée à une épidémie de VIH dont la croissance est la plus rapide jamais observée :  en moins de 5 ans, l’incidence du VIH en Estonie et en Russie a largement dépassée celle de l’Europe de l’Ouest.

Alertés par cette croissance fulgurante de l’épidémie, une équipe de l’association AIDES est allée en avril 2003, rencontrer les acteurs de la lutte contre le sida présents sur le terrain en Estonie et en Russie :


	ААА /повествование/

«В сентябре 2002 года ЦРУ опубликовало удручающий доклад об одной из основных мировых угроз: Нигерия, Эфиопия, Россия, Индия и Китай –все эти страны вскоре ожидает вспышка эпидемии СПИДа: по оценкам ЦРУ, в 2010 году от 6 до 11 % взрослого населения России будут носителями вируса или больны СПИДом». 

Страны Восточной Европы уже охвачены эпидемией ВИЧ, темпы роста которой на сегодняшний день выше, чем когда-либо: меньше чем за 5 лет количество случаев заболевания ВИЧ в Эстонии и в России значительно превысило показатели заболеваемости в странах Западной Европы. 

Встревоженные столь стремительным распространением эпидемии, представители неправительственной организации AIDES в апреле 2003 г. выехали в Эстонию и в Россию для встречи с людьми, которые борятся со СПИДом в этих странах:

	TITLE
	
	ТЕКСТ документального фильма

на французском языке

	New AAB Part 2 [narrator]

 The abrupt transition from the tyranny of communism to unfettered capitalism, and the appeal of cheap heroin, have both contributed to a massive increase in drug consumption. Up to now therefore, the principal means of HIV transmission has been drug users sharing needles—accounting for 90% of all new infections.

Harm reduction is a public health strategy which includes: information and self-help for drug users enabling them to take responsibility for their own health; supply of sterile injection equipment; prescription of substitutes such as methadone; and finally, modification of  legislation on drugs to be compatible with public health requirements. Everywhere this has been tried, harm reduction has proved to be very effective in limiting the spread of HIV. In Eastern Europe therefore, the almost systematic opposition of governments to harm reduction is largely responsible for this public health disaster.
	AAB [narration]

La transition subie entre le communisme tyrannique et le capitalisme déchaîné ainsi que l’attrait de l’héroïne bon marché ont contribué depuis 15 ans, à l’augmentation massive de la consommation de drogues parmi les jeunes.  Jusqu’à présent, le principal moteur de diffusion du VIH a donc été le partage de seringues entre les consommateurs de drogues, ce qui représente 90% des nouvelles contaminations. 

La réduction des risques est une stratégie de santé publique qui comprend :  l’information et l’auto-support des consommateurs de drogues pour qu’ils deviennent acteurs de leur propre santé -  la mise à disposition de matériel stérile d’injection, la prescription de produits de substitution comme  la méthadone, et enfin, l’adaptation de lois anti-drogues pour qu’elles deviennent compatibles avec les impératifs de santé.

La réduction des risques a démontré partout où elle a été mise en oeuvre, que c’est une stratégie très efficace pour limiter la propagation du VIH.  En Europe de l’Est, c’est donc bien l’opposition quasi-systématique des gouvernements à la réduction des risques qui est en grande partie responsable de cette catastrophe sanitaire.


	ААВ /повествование/

Переход от коммунистической тирании к капиталистической разнузданности, а также привлекательность дешёвого героина способствовали тому, что за прошедшие 15 лет резко увеличилось потребление наркотиков среди молодёжи. В следствие этого, до настоящего времени основным источником распространения ВИЧ было совместное использование шприцев, с которым связано  90% новых случаев инфицирования. 

Снижение вреда – это стратегия общественного здравоохранения, включающая информирование и само-поддержкупотребителей наркотиков , в результате которой они сами начинают заботиться о собственном здоровье - предоставление стерильного инъекционного инструментария, назначение заместительной терапии, например метадоном и, наконецприведение законодательства, связанного с наркотиками в соответствие с принципами и требованиями здравоохранения. 

Повсюду, где применялась стратегия, снижения вреда, она доказала свою высочайшую эффективность для сдерживания распространения ВИЧ. Систематическое сопротивление правительств стран Восточной Европы подходу снижения вреда стало в наибольшей степени причиной сегодняшней катастрофы здравоохранения. 



	AAC Part 3 [narrator]

Estonia, a young republic with a population of 1.5 million, gained its independence from Russia in 1991. The prospect of it joining the European Union has attracted a great deal of investment, and the capital, Tallinn, has become a popular tourist destination.


	AAC [narration]

L’Estonie, une jeune République de 1,5 million d’habitants, a acquis son indépendance vis à vis de la Russie en 1991 :  la perspective de l’entrée dans l’Union Européenne a amené beaucoup d’investissement et la capitale, Tallinn, est devenue une destination touristique très prisée.  
	ААС /повествование/

Эстония, молодая Республика с населением 1,5 миллиона человек, получила свою независимость от России в 1991 г. : перспектива вхождения в Европейский Союз содействовала притоку больших инвестиций, и её столица – город Таллинн – стала очень привлекательным туристическим центром.

	AAD voice Outreach Worker [female]

Here we're doing all we can to reduce the number of contaminations… But unfortunately, the police are giving us trouble. They've started taking drug users in for questioning when they come to see us, so they're now scared to come and exchange their needles.


	AAD VOIX OUTREACH [Femme]

Ici, nous faisons le maximum pour réduire le nombre des contaminations… mais malheureusement, la police nous cause des soucis :  ils ont commencé à interpeller les usagers de drogues quand ils viennent nous voir… et maintenant, ils ont peur de venir échanger leurs seringues.
	ААД /женский голос/

Мы здесь делаем максимум, чтобы сократить число случаев заражения . . . но, к сожалению, полиция ставит нам палки в колёса: полицейские стали задерживать наркоманов, когда они приходили к нам . . .  и теперь они боятся обращаться к нам для обмена шприцев.

	AAE Part 4 [narrator]

Jeanne is from the Russian-speaking minority. She uses theatre to get people talking about AIDS. In Estonia, the Russian minority is by far the most severely affected by the problems of poverty, drugs and AIDS!


	AAE [narration]

Jeanne fait partie de la minorité russophone et utilise le théâtre pour faire parler du sida.  En Estonie, les Russes constituent la minorité de loin la plus touchée par les problèmes de pauvreté, de drogue et de sida…  


	ААЕ /повествование/

Жанна принадлежит к русскоговорящему меньшинству и использует театр в качестве трибуны, с которой говорит о СПИДе. В Эстонии русские составляют меньшинство, и это именно та часть населения, которую в наибольшей степени затронули такие проблемы, как бедность, наркотики, СПИД . . 



	AAF voice Jeanne [female]

There was an initial wave of infection linked to intravenous drug use, but what we're now seeing is a second wave of HIV infection due to "sexual ignorance". People don't realize that they should use condoms—parents don't speak to their children about this—there are even people who don't know what condoms are!
	AAF VOIX JEANNE  [Femme]

Il y a eu une première vague de contaminations liées à l’injection de drogues mais maintenant il y a une 2ème vague de contaminations par le VIH à cause de « l’ ignorance sexuelle » : les gens ne savent pas qu’il faut utiliser les préservatifs – les parents n’en parlent pas avec leurs enfants…  il y a des gens qui ne savent même pas ce que sont les préservatifs !


	ААФ ГОЛОС ЖАННЫ /женский голос/

Первая волна заражений была связана с внутривенным введением наркотиков, а сейчас наступает вторая волна заражения ВИЧ, вызванная «сексуальной безграмотностью»: люди не знают о том, что надо пользоваться презервативами – родители не говорят об этом со своими детьми . . . есть даже такие, которые не знают, что такое презерватив!



	AAG voice Nurse [female]

Prostitutes come here and we talk about safer sex. I show them how to use condoms and lubricants—and, in particular, how to unroll a condom properly!


	AAG VOIX INFIRMIERE  [Femme]

Les prostituées viennent ici et on parle de sexualité à moindre risque…  je leur montre comment utiliser les préservatifs et le lubrifiant – surtout comment bien dérouler le préservatif….


	ААГ ГОЛОС МЕДСЕСТРЫ /женский голос/

Сюда приходят проститутки, и мы говорим с ними о половом поведении с наименьшим риском . . .  я показываю им, как пользоваться презервативом и смазкой – а самое главное, как правильно надевать презерватив . . . 



	New AAI Part 6 [narrator]

It was in the town of Narva, on the Russian border, that the HIV epidemic began to spread. Here the population is overwhelmingly Russian-speaking.

This drop-in rehabilitation centre was set up to combat the devastation caused by drug and alcohol abuse. Here, Yuri and Tatiana Magerov, with very little money but a great deal of enthusiasm, have managed to create a complete support structure for drug users.  Their two-pronged approach consists of Harm reduction and support for young people who want to come off drugs.
	AAI [narration]

C’est dans la ville de Narva, située près de la frontière avec la Russie, que l’épidémie de VIH a commencé à se développer.  Ici, quasiment tout le monde est d’origine russe. 

Ce centre de réhabilitation  associatif a été fondé pour lutter contre la dévastation causée par l’alcoolisme et les drogues.  Avec peu de moyens mais beaucoup d’enthousiasme, Yuri et Tatiana Magerov  ont su inventer un cadre de prise en charge globale des consommateurs de drogues  :  ils associent à la fois la réduction des risques et le soutien aux jeunes qui veulent arrêter de prendre des drogues.


	ААИ /повествование/

Эпидемия ВИЧ начала распространяться с города Нарвы, расположенного недалеко от границы с Россией. И почти все, кто живут здесь – русского происхождения. 

Этот реабилитационный центр был создан для борьбы с девастацией, вызванной злоупотреблением алкоголем и наркотиками. Располагая небольшими средствами, но полные энтузиазма, Юрий и Татьяна Магеровы создали комплексную систему поддержки потребителей наркотиков: они соединили стратегию снижения вреда и поддержку молодых людей, которые хотят избавиться от наркотиков. 



	New AAJ voice Yuri [male]

Our initial contact with drug users takes place at the needle exchange site. Subsequently, based on a profile of their medical and psychological needs and level of addiction, we set up for them individual support programmes.
	AAJ VOIX de JURY [homme]

YURI :  «  Notre premier contact avec les consommateurs de drogues se fait sur le site d’échange de seringues.  Dans un deuxième temps sur la base de leur profil, de leurs besoins médicaux et psychologiques, de leur niveau de dépendance, nous établissons un projet de soutien personnalisé».


	ААЖ ГОЛОС ЮРИЯ /мужской голос/

ЮРИЙ: Первый контакт с потребителями наркотиков мы устанавливаем в пункте обмена шприцев. Затем, с учётом их особенностей, медицинских и психологических показаний, уровня зависимости, мы разрабатываем проект индивидуальной помощи». 



	AAK Tatiana [female]

Here is the log of the HIV tests we carry out. We do an average of six tests per day. Here we did 7 tests of which one was positive; here there are two positives -  two positives again -  another one here… you can see: the number of new cases isn't dropping!
	AAK  TATIANA  [Femme]

Voici le registre des tests de dépistages du VIH que nous pratiquons ici :   nous faisons en moyenne 6 tests par jour – là on en a fait 7 – dont un positif, là, deux positifs, encore deux positifs… là encore un… on peut voir que le nombre des nouveaux cas n’a toujours pas baissé.


	ААК ТАТЬЯНА /женский голос/

Вот книга записей тестов на ВИЧ, которые мы делаем здесь: в среднем, 6 тестов в день – здесь вот мы сделали 7 – один из которых оказался положительным, а вот здесь – два положительных, ещё два положительных . . .  вот ещё один . . . можно увидеть, что количество новых случаев всё ещё не уменьшается. 



	AAL Tatiana2 [female]

For methadone, a nurse goes every morning to the central pharmacy to pick up the doses required for everyone who is due to come that day.
	AALTatiana2  [Femme]

Pour la méthadone, tous les matins, une infirmière va à la pharmacie centrale et se procure les doses nécessaires pour toutes les personnes qui doivent passer dans la journée.


	ААЛ Татьяна 2 /женский голос/

Чтобы достать метадон, каждое утро медсестра ходит в центральную аптеку и берёт столько доз, сколько человек должно прийти к нам в течение этого дня. 



	New AAM Part 7 [narrator]

We went to meet the young residents of the rehabilitation center run by Yuri and Tatiana: there are only two centres of this kind in the whole country!


	AAM  [narration]

Nous sommes allés rencontrer les jeunes résidents du foyer géré par Yuri et Tatiana :  dans toute l’Estonie, il n’y a que 2 centres de ce type.


	ААМ /повествование/

Мы встретились с двумя молодыми людьми, живущими вреабилитационном центре, которым руководят Юрий и Татьяна: во всей Эстонии существует только два центра такого типа. 



	AAN voice Andrey [male]

It was really hard to get in here… there aren't enough places! I think all drug users would like to come off drugs—but very few actually manage it. But this place really helps. It's really not that bad here: we're fed, we have a roof over our heads, we don't take drugs… but I'm sick of the mess, it really gets on my nerves! Just look at the ceiling!! It's in a terrible state, and we haven't even got the money to buy paint to give it a fresh coat! There's no money, and no one wants to help us—you out there! Help us!! One way or another,  please help us!!


	AAN VOIX de ANDREY : [homme]

C’était très difficile de pouvoir venir ici …  il n’y a pas assez de place !  Je pense que tous les usagers de drogues ont envie de se désintoxiquer... mais y’en a pas beaucoup qui y parviennent.  Et cet endroit aide beaucoup.  C’est vrai que c’est pas mal ici, on est nourri, on a un toit au dessus de nos têtes.. on ne prend pas de drogues…  mais j’en ai marre du désordre, cela me tape sur les nerfs !  Regardez ce plafond !! Il est dans un état lamentable  et on n’a même pas les moyens d’acheter de la peinture pour le repeindre… il n’y a pas d’argent et personne ne nous aide :  vous là !  aidez nous !!   d’une façon ou d’une autre, aidez nous !!


	ААН ГОЛОС АНДРЕЯ /мужской голос/

Попасть сюда было очень трудно . . . Не хватает мест! Я думаю, что все наркопотребители хотят избавиться от наркозависимости . . . но не многим это удаётся. А это место очень помогает.  Здесь действительно неплохо, кормят, есть крыша над головой . . .  наркотики не принимаешь . . . но надоел бардак, на нервы действует ! Посмотрите на потолок !! Плачевное состояние и нет никаких средств, чтобы купить краску и покрасить его . . .  денег нет и никто нам не помогает: ну вот вы! Помогите нам!! Ну хоть чем-нибудь, помогите!!



	AAO voice Tatiana [female]

The problem is, rehabilitation is not a priority in this country: we want the European Union to make it clear to Estonia that the fight against AIDS must be a priority!!


	AAO TATIANA  [Femme]

Le problème est que la réhabilitation n’est pas prioritaire dans ce pays.  Nous voulons que l’Union Européenne dise clairement à l’Estonie que la lutte contre le sida doit être une priorité.


	ААО ТАТЬЯНА /женский голос/

Проблема состоит в том, что реабилитация не является приоритетом в этой стране. Мы хотим, чтобы Евросоюз чётко и ясно сказал Эстонии, что борьба со СПИДом должна стать её приоритетом. 



	AAP Part 8 [narrator]

Before being elected to the Estonian parliament, Nelli Kalikova ran the National Agency for Combating AIDS. She was one of the early militants who, as far back as 1996, warned that the HIV epidemic was about to explode.
	AAP  [narration]

Avant d’être élue au parlement d’Estonie, Nelli Kalikova dirigeait l’agence nationale de lutte contre le sida :  elle a fait partie de ces militants historiques qui, très tôt, dès 1996, ont pressenti que l’épidémie de VIH était sur le point d’exploser.


	ААП /повествование/

Перед своим избранием в парламент Эстонии Нелли Каликова руководила национальным агентством борьбы со СПИДом: она была среди тех исторических борцов, кто очень рано, ещё в 1996 году, почувствовал, что эпидемия ВИЧ вот-вот разразится. 




	AAQ voice Nelli [female]. 

It’s better to learn from the mistakes of others – and not make your own mistakes – but unfortunately, in reality, sometimes we do  make our own mistakes..  and I think this late start of real prevention, of really putting problems in priority was a mistake.

We still have to continue with injecting drug users – but the main focus of our attention should be now so-called “normal youth”, as they are very exposed to risks now.

I think that with regards to the  AIDS epidemic, and the drug-use epidemic, it will be good to Join the European Union.  Because the governments of EU countries have good standard in terms of prevention work – these government know that with AIDS, you cannot behave in such a light way – you cannot ignore this problem.
	AAQ VOIX NELLI  [Femme]

Il faut savoir tirer des leçons des erreurs des autres, plutôt que de les commettre à notre tour…  mais parfois on se trompe quand même,  et je pense que la mise en place si tardive de la prévention, le retard qu’il y a eu avant que ce problème soit considéré comme une priorité ont été de très graves erreurs.

Il faut bien sûr continuer à s’occuper des usagers de drogues, mais il faut absolument faire de la prévention auprès de tous les jeunes – parce qu’ils sont maintenant très exposés aux risques.  

Je pense que, en ce qui concerne les épidémies de sida et l’utilisation de drogues, l’entrée dans l’Union Européenne sera utile parce que les pays de l’Union européenne ont généralement de bonnnes de prévention :  ces gouvernements savent que l’on ne peut pas se comporter n’importe comment face au sida, que l’on ne peut pas ignorer ce problème.


	ААКу ГОЛОС НЕЛЛИ /женский голос/

Лучше научиться извлекать уроки из ошибок других, чем самим совершать их . . .  но иногда всё же ошибаешься, и я думаю, что нашими очень серьёзными ошибками стало и то, что профилактические меры были приняты с большим запозданием, и что упущено много времени, прежде чем пришло осознание, что эта проблема является приоритетной.

Бесспорно, надо продолжать уделять внимание наркопотребителям, но необходимо в обязательном порядке заняться профилактикой среди молодёжи – потому что они сейчас очень подвержены рискам. 

Я думаю, что в отношении эпидемий СПИДа и потребления наркотиков, вступление в Европейский Союз будет полезным, потому что страны Евросоюза обычно имеют Руководства по профилактике: правительства этих стран знают, что перед лицом СПИДа нельзя вести себя кое-как, что не замечать эту проблему нельзя. 



	New AAR Part 9 [narrator]

In crossing the border from Estonia to Russia, we leave behind us the activists who have high hopes of making radical improvements thanks to European Union enlargement. Here in Russia, however, the situation is more complicated.


	AAR [narration]

En traversant la frontière entre l’Estonie et la Russie, nous laissons donc derrière nous  des militants qui espèrent que  l’entrée de leur pays dans l’Union Européenne améliorera bien des choses.  En Russie par contre, la situation est plus compliquée.


	ААР /повествование/

Пересекая границу между Эстонией и Россией, мы оставляем позади активистов, которые надеются, что вступление их страны в Европейский Союз значительно улучшит ситуацию в их стране. Ситуация в России ещё более сложная. 



	AAS voice Nikolai [male]

This is not a democratic country, or at least our institutions are not really democratic. Say, conceivably, something could have been done in time—before the HIV explosion—but it wasn't possible because this country is the way it is, and that's that!  So as far as I can see, the mistakes that were made were inevitable since the agencies that deal with drugs and health here are Soviet agencies. Of course, I know we haven't been living under a Soviet regime for ten years now, but all the same, the people in charge in the ministries are still the same!!


	AAS: [homme]

«Ici c’est n’est pas un pays démocratique, enfin nos institutions ne sont pas vraiment démocratiques – et si on peut imaginer que quelque chose aurait pu être fait à temps – avant que le VIH n’explose -  et bien ce n’était pas possible simplement parce que ce pays est comme cela et pas autrement…  Ainsi je pense que les erreurs commises étaient inévitables parce qu’ici, les agences qui s’occupent des drogues ou de la santé sont des agences soviétiques.  Bien sûr je sais que depuis 10 ans nous ne vivons plus sous un régime soviétique mais en tout cas,  les responsables qui travaillent dans les ministères sont toujours les mêmes !! »


	ААС /мужской голос/

«Здесь - не демократическая страна, т.е. официальные структуры не являются на самом деле демократическими – представьте себе, можно ли было что-то сделать во время – до того, как начнётся эпидемия ВИЧ – нет, невозможно, и просто потому, что это именно такая страна и никакая другая . . . Я думаю, что ошибки, которые совершили, были неизбежны, потому что здесь, агентства, занимающиеся наркотиками или здравоохранением, остаются по сути своей советскими.  Конечно, я знаю, что мы уже 10 лет живём не при советском режиме, но руководители-то в министерствах остались те же!!»



	AAT Part 10 [narrator]

In Russia, there are already over 700 000 people infected with HIV, but the number of people with AIDS is still relatively low: in actual fact, most people have only contracted the infection very recently. Russian hospitals, such as this one, the Botkin, in St Petersburg, are going to have to change very quickly to be able to cope with a growing number of AIDS patients who are going to need more and more care and treatments.


	AAT [narration]

En Russie, il y a déjà plus de 700 000 personnes contaminées par le VIH, mais le nombre de personnes malades du sida est encore relativement bas :  en effet, la plupart des contaminations ne se sont produites que très récemment.  Les hôpitaux russes, comme ici l’hôpital Botkin de St Petersbourg, doivent donc s’adapter en urgence pour pouvoir accueillir un nombre croissant de malades du sida qui auront besoin de plus en plus de soins et de médicaments.


	ААТ /повествование/

В России уже более 700 000 человек инфицированы ВИЧ, но число больных СПИДом ещё относительно невысокое: на самом деле, большинство случаев заражения произошли совсем недавно. Поэтому российские больницы, как и эта больница им. Боткина в Санкт-Петербурге, должны будут в срочном порядке приспосабливаться, чтобы принимать всё возрастающее число больных СПИДом, которым в свою очередь будет требоваться всё больше и больше ухода и лекарств. 



	AAU voice Patient 1 [male]

When communism collapsed… the hope of a bright future for everybody also disappeared. All communist ideals were thrown out… a sort of spiritual vacuum was created… and this vacuum was filled by drugs!!
	AAU(bis) VOIX 1erPatient :

Quand le Communisme s’est écroulé…  l’espoir d’un  futur radieux pour tout le monde a aussi disparu, tous les idéaux communistes ont été abandonnés… il y a eu un gouffre d’ordre spirituel…  et ce gouffre a été rempli par les drogues !!


	ААЮ /бис/ ГОЛОС 1-го ПАЦИЕНТА:

Когда рухнул коммунизм . . .  надежда на светлое будущее для всех тоже испарилась, все коммунистические идеалы были забыты . . . образовался духовный вакуум . . .  и его место заняли наркотики!!



	AAV voice Dmitri [male]

In 1997, ready-to-use drugs came into Russia, drugs such as heroin—especially heroin—and there followed an explosion in the use of this drug—it was easy to prepare—people were shooting up in groups… and that's how this HIV explosion came about.

I just want to say this to the people watching this film.

I'm now 28 years old—and I've been HIV-positive for 4 years. I got infected through drug use, I mean by injecting myself.

During the past few years, I've spent a lot of time in hospital—especially in recent months—and with my own eyes I've seen several people die. They died… because the doctors were able to help some people but not others. You see, the doctors do not have enough medicines for everybody.


	AAV VOIX de DIMITRI [homme]

En 1997, les drogues toute prêtes sont arrivées en Russie comme l’héroine  – surtout l’héroine –  il y a eu alors une explosion de la consommation de cette drogue – c’était facile à préparer – les gens se shoutaient en groupes… et c’est comme cela qu’il y a eu cette explosion du VIH. 

Voici ce que j’aimerais dire aux gens qui regarderont ce film.

Aujourd’hui, j’ai 28 ans – et je suis séropositif depuis 4 ans. Je me suis contaminé en me droguant, c’est à dire par le biais de l’injection.

Depuis quelques années, je passe beaucoup de temps à l’hôpital – surtout depuis quelques mois -  et j’ai vu plusieurs personnes mourir de mes propres yeux –  et ils sont morts… parce que les médecins avaient les moyens d’aider certaines personnes… mais pas les autres.  Car les médecins n’ont pas assez de médicaments pour tout le monde.


	ААВ ГОЛОС ДМИТРИЯ /мужской голос/

В 1997 году в Россию стали поступать уже готовые наркотики, например, героин – в основном героин – и тогда произошёл бум в потреблении этого наркотика – его легко было приготовить – люди кололись группами . . .  и это привело к вспышке ВИЧ. 

Вот что мне хотелось бы сказать тем, кто смотрит этот фильм. 

Мне сегодня 28 лет – вот уже четыре года я инфицирован ВИЧ, заразился через наркотики, т. е. через их внутривенное введение. 

Вот уже несколько лет я много времени провожу в больнице – особенно последние несколько месяцев – и я видел своими собственными глазами, как умирали люди – они умерли . . .  потому что у врачей были средства помочь некоторым . . .  а не всем. У врачей не хватает лекарств для всех. 



	AAW Part 11 [narrator]

The Médecins du Monde team in St Petersburg has set up the first harm reduction service in the country.  Today, this work is done by the Russian NGO Humanitarian Action.


	AAW [narration]

L’équipe de Médecin du Monde à St Petersbourg a mis en place les premiers services de réduction des risques.  Aujourd’hui, ces services sont repris en main par l’association Action Humanitaire.


	ААВВ /повествование/

Команда организации «ВРАЧИ МИРА» в Санкт-Петербурге первой начала проводить работу по снижению вреда. Сегодня их эстафету приняла общественная организация «Гуманитарная помощь». 



	AAX voice Sasha [male]

In 1996, there wasn't a single case of HIV among drug users. We bought a bus—we fitted it out so that it could be used in our programme—this was a needle exchange programme, but there was more to it than that. We also provided medical consultations—and psychological ones—there was a need for HIV testing too.


	AAX VOIX de SACHA  [homme]

En 1996 il n’y avait pas un seul cas de VIH enregistré parmi les usagers de drogues ;  on a acheté un bus – on l’a aménagé pour qu’il puisse fonctionner conformément à notre programme – et le  programme était de faire de l’échange de seringues mais ce n’était pas tout – il y avait aussi des consultations médicales, phychologiques …  il était nécessaire de faire le dépistage 


	ААХ ГОЛОС САШИ /мужской голос/

В 1996 году не было зарегистрировано ни одного случая ВИЧ среди потребителей наркотиков; мы купили автобус – переоборудовали его, чтобы он мог функционировать в соответствии с нашей программой – а программа состояла в обмене шприцев, но не только в этом – наряду с этим проводились медицинские, психологические консультации . . .  необходимо было выявить случаи заболевания. 



	AAZ voice Sasha [male]

We also work with sex workers; we have a minibus which drives around St Petersburg and we work on prevention with the prostitutes on the streets.


	AAZ VOIX de SACHA  [homme]

On travaille aussi avec les prostituées ;  on a aussi un minibus qui se déplace sur les routes de St Petersbourg et on fait des interventions de prévention parmi les prostituées de la rue


	ААЗ ГОЛОС САШИ /мужской голос/

Мы работаем и с проститутками; у нас ещё есть микроавтобус, который ездит по улицам Санкт-Петербурга и занимается профилактикой среди уличных проституток. 



	ABA voice Natasha [female]

They are our favourite doctors, we'd be lost without them! They help us—they protect us from all kinds of diseases—hepatitis, AIDS, et cetera—so they must be supported and they need to do even more, because what they're doing is really really important!!! As for us girls, we're very glad to come along!! When I see them, I come running!!


	ABA Voix de NATACHA :  [Femme]

Ce sont nos docteurs préférés on serait perdues sans eux !  ils nous aident – ils nous préservent de différentes maladies – les hépatites, le sida et caetera – alors, il faut les soutenir et il faut qu’ils accroissent leurs activités  car ce qu’ils font est très très important !!!  Nous les filles, on vient très volontiers !!  quand je les vois je cours vers eux !!


	АВА ГОЛОС НАТАШИ /женский голос/

Это наши любимые доктора, без них мы бы пропали! Они нам так помогают – предохраняют от разных болезней – гепатита, СПИДа и т. д.  – поэтому их нужно поддерживать, и надо, чтобы они расширяли свою деятельность, потому что то, что они делают, очень очень важно!!! Мы с девочками сами идём к ним !! как только я их вижу, сразу же бегу навстречу !!



	ABB voice Sasha [male]

The particular thing about street prostitution in St Petersburg is that almost all the working girls are also drug users.

Before we started doing something about it, the problem was hidden: most of society was unaware of the drug problem—and an even larger fraction of the population was unaware of the HIV problem—everyone thought that, well, it's all so far away that Russia will be spared from the epidemic—ideas like that were common at the time!!


	ABB Voix de sacha [homme]

La spécificité de la prostitution de rue à St Petersbourg est que presque la totalité de femmes qui travaillent sont en même temps usagers de drogues.

Jusqu’à notre intervention le problème était invisible :  la plus grande partie de la société ignorait absolument le problème de la toxicomanie – encore une plus grande partie de la population ignorait le problème du VIH – tout le monde pensait que, bon, c’est tellement loin que la Russie va être épargnée par l’épidémie… il y avait des idées pareilles à l’époque !!


	АВВ Голос САШИ /мужской голос/

Специфика уличной проституции  в Санкт-Петербурге состоит в том, что почти все женщины являются одновременно и наркопотребительницами. 

До нашего появления проблема оставалась невидимой: большая часть общества абсолютно не знала о существовании проблем наркомании – ещё большее количество людей ничего не знало о проблеме СПИДа – все думали, да ладно, это слишком далеко, до России эпидемия не дойдёт . . .  в своё время были и такие мысли !!



	ABC Part 12 [narrator]

Even today, we realized there is still a great deal of ignorance about AIDS, even in the most prestigious universities.


	ABC [narration]

Aujourd’hui encore, nous nous somme rendus compte qu’il  existe une grande ignorance sur le sida – même dans les universités les plus prestigieuses de Moscou.


	АВС /повествование/

Но мы обнаружили, что и сегодня люди ничего не знают о СПИДе – даже в наиболее престижных московских университетах. 



	ABD voice Student [male]

I think that the main way in which HIV is transmitted is linked to a lack of hygiene, for instance, people kissing—or shaking hands—or eating with someone who is HIV positive, that's how you get infected.


	ABD VOIX ETUDIANT [homme]

Je pense que la principale cause de la transmission du VIH est liée au manque d’hygiène, par exemple quand les gens s’embrassent  - ou quand ils se serrent la main – ou quand on mange avec une personne séropositive, on se contamine comme cela.


	АВД ГОЛОС СТУДЕНТА /мужской голос/

Я думаю, что основная причина передачи ВИЧ связана с несоблюдением гигиены, например, когда люди целуются – или когда жмут друг другу руки – или когда едят из одной тарелки с носителем вируса – можно заразиться таким способом. 



	ABE  Reestablished [narration!]

Nevertheless, in this university, there is still no AIDS prevention campaign whatsoever for the 60000 students


	ABE [narration]

Malgré cela, dans cette université de 60000 étudiants, il n’y a encore aucun programme de prévention du sida.


	АВЕ /повествование/

Несмотря на такое положение вещей, в этом университете, где обучается 60 000 студентов, до сих пор нет никакой программы по профилактике СПИДа. 



	ABF voice Kidelev, a boxer [male]

The best drug for young people is physical activity!!

You see, when they do sports, young people don't go out on the streets fighting, drinking alcohol and taking drugs… Because exercising here is a bit like taking healthy drugs!! This is my humble opinion.


	ABF VOIX KIDELEV BOXEUR  [homme]

De mon point de vue, la meilleure drogue pour les jeunes, c’est l’activité physique !! 

Car quand ils font du sport, les jeunes ne sortent pas dans la rue pour se bagarrer, boire de l’alcool ou se droguer…  parce que c’est un peu comme s’ils prenaient des bonnes drogues en faisant de l’exercice ici !!   enfin c’est là mon humble opinion…  


	АВФ ГОЛОС КИДЕЛЕВА БОКСЁРА /мужской голос/

На мой взгляд, наилучшим наркотиком для молодёжи является физическая активность!!

Ведь когда они занимаются спортом, они не идут на улицу, чтобы устраивать драки, пить спиртное или употреблять наркотики . . .  потому что занятие спортом – это как хороший наркотик!!! Во всяком случае, это моё личное мнение . . . 



	ABG Part 14 [narrator]

At least some associations in Russia still hope to see their government finally establish an all-encompassing plan of action against AIDS:


	ABG 14em partie :  [narration]

Certaines associations en Russie ne désespèrent pas de voir enfin leur gouvernement mettre en place un plan d’action global et concerté contre le sida.


	АВГ 14 ЧАСТЬ /повествование/

Некоторые ассоциации в России не теряют надежды на то, что, в конце концов, правительство примет и начнёт осуществлять всеобщий и согласованный план действий борьбы со СПИДом. 



	ABH voice Murdo Bijl [male] In English in the original

Better organizing is first and foremost – they should establish on the ministerial level and AIDS committee where all appropriate ministries are involved – so that action on AIDS is better organized – because it is NOT at the moment.  I think also that the President,  President Poutine, shoulshow in this regard more leadership:  he does when it comes to HIV/AIDS and health in Prisons for example  - But he could be more public about HIV/AIDS to make this a priority – a priority in the positive sense of the word.


	ABH VOIX MURDO BIJL  [homme]

En tout premier lieu, le gouvernement doit d’abord mieux s’organiser : on doit tout d’abord mettre en place un comité de lutte contre le sida au niveau interministériel  - de façon à ce que la lutte contre le sida soit enfin mieux coordonnée.  Car jusqu’à présent, c’est loin d’être le cas !

Président Poutine devrait aussi faire preuve de bien plus de leadership sur le sida – il s’est déjà engagé sur le sujet du sida en prison, mais il faut qu’il s’exprime beaucoup plus et publiquement pour que la lutte contre le sida devienne enfin une priorité.


	АВН /мужской голос/

В первую очередь, правительство должно лучше организовать свою работу: прежде всего, необходимо сформировать комитет по борьбе со СПИДом на межведомственном уровне – чтобы обеспечить наилучшую координацию борьбы со СПИДом. Ведь на сегодняшний день, это далеко не так!

Я также думаю что президент, президент Путин должен демонстрировать больше лидерства– он делает это, например  в вопросах себя ВИЧ/СПИДа и здоровья в тюрьмах, но необходимо, чтобы он значительно чаще и публично высказывал свою позицию, чтобы борьба со СПИДом стала бы, наконец, приоритетной. 



	ABI Part 15 [narrator]

On the 15th of April 2003, a quite exceptional conference took place in Moscow: government officials agreed to meet Russian voluntary organisations.


	ABI  [narration]

Le 15 avril 2003, une conférence assez exceptionnelle avait lieu à Moscou :  des responsables gouvernementaux acceptaient de rencontrer les associations russes.


	АВИ /повествование/

15 апреля 2003 г. в Москве прошла исключительная в своём роде конференция: руководители правительства согласились встретиться с представителями российскихнеправительственных организаций. 



	ABJ voice Alena Peryshkina [female] In English in the original

Today, actually , this year is an historical year, why it is historical because it is the first attemp in the history of HIV/AIDS in Russia where governmental organisations really see the role of NGO as equal partners – we worked towards that objective for the past 10 years ! – and the advisory council is the first step toward creating a national HIV/AIDS committee. 


	ABJ Voix de Alena PERYSHKINA  [Femme]

Aujourdui - je veux dire - cette année est une année historique :  c’est historique car c’est la première fois, de toute l’histoire de la lutte contre le sida en Russie, que le gouvernement accepte de considérer les associations comme étant des partenaires à part entière.  Cela fait 10 ans que l’on se bat pour cela…  et c’est là une première étape qui devra aboutir à la création d’un comité  national contre le sida !!!


	АВЖ Голос Алёны ПЁРЫШКИНОЙ /женский голос/

Сегодня – я хочу сказать – этот год является годом историческим: историческим, потому что впервые за всю историю борьбы со СПИДом в России правительство согласилось с тем, что неправительственные организации являются полноправными партнёрами.  Вот уже 10 лет мы боремся за это . . .  и это является первым этапом, который должен привести к созданию национального комитета по борьбе со СПИДом!!!



	New ABK Part 16 [narrator]

When it sees the light of day, this Russian national committee against AIDS will have a great deal to do:

=>setting up the  production and import of generic copies of anti-AIDS drugs in Russia—to keep costs down;

=> adapting anti-drug legislation to make it compatible with the fight against AIDS: which would entail legalizing the prescription of methadone;

=> an of course, increasing vastly the number of prevention campaigns,.

In the short term, European Union countries can provide direct support for this movement—by financing volunteer groups already present in the field, working with people living with HIV and AIDS.
	ABK  [narration]

Quand il verra le jour, ce comité national russe de lutte contre le sida aura beaucoup de choses à faire :

=>  développer la production et l’importation en Russie de copies génériques des médicaments antisida,  pour limiter les coûts

=>  adapter  les lois anti-drogues pour les rendre compatibles avec la lutte contre le sida :  la prescription de la méthadone devra ainsi être légalisée.

=> et démultiplier bien sûr, les campagnes de prévention.

Dans l’immédiat, les pays de l’Union européenne peuvent soutenir directement cette mobilisation, en finançant les associations qui sont présentes sur le terrain, auprès des personnes vivant avec le sida.


	АВК /повествование/

Когда российский национальный комитет наконец-то будет создан, ему предстоит многое сделать:

- развивать производство и импорт в Россию копий -генериков лекарств против СПИДа, что позволит снизить цены;

- пересмотреть анти-наркотическое законодательство и привести его в соответствие с задачами борьбы со СПИДом: так, назначение метадона должно стать легальным;

- и, конечно же, многократно увеличить число профилактических программ. 

На данный момент страны Европейского Союза могут напрямую поддержать это движение, предоставляя финансированиенеправительственным организациям, уже работающим в этой области в интересах людей, живущих с ВИЧ/СПИДом. 




